
 Baglamukhi ashtottara shatanamavali 

 ॥ �ी बगलामुखी अ�ो�रशतनाम �ो�म् ॥ 

 नारद उवाच । 

 भगवन् देवदेवेश सृि���थितलये�र । 

 शतम�ो�रं ना�ां बगलाया वदाधुना ॥ १ ॥ 

 bhagavan dēvadēvēśa sr̥ṣṭisthitilayēśvara | 

 śatamaṣṭōttaraṁ nāmnāṁ bagalāyā vadādhunā || 1 || 

 భగవ� �వ��శ సృ�����ల�శ� ర | 

 శతమ��త�రం ��� ం బగ�� వ��� || ౧ || 

 ப⁴க³வன் ேத³வேத³ேவஶ ஸ்�ஷ்�ஸ்�²�லேயஶ்வர | 

 ஶதமஷ்ேடாத்தரம் நாம்னாம் ப³க³ளாயா வதா³�⁴னா || 1 || 

 Meaning  : O Lord, Lord of the gods and goddesses, Lord  of creation, existence and time. 

 Now please tell me the one hundred and eighteen names of Bagalā. 

 �ी भगवानुवाच । 

 �णु व� �व�ािम ना�ाम�ो�रं शतम् । 

 पीता�या� महादे�ाः  �ो�ं पाप�णाशनम् ॥ २ ॥ 

 śr̥ṇu vatsa pravakṣyāmi nāmnāmaṣṭōttaraṁ śatam | 

 pītāmbaryā mahādēvyāḥ stōtraṁ pāpapraṇāśanam || 2 || 

 శృ� వత�  �పవ�� � ��� మ��త�రం శత� | 

 ��ంబ��  మ���� ః �� �తం �ప�ప�శన� || ౨ || 



 ஶ்�� வத்ஸ ப்ரவ�்யா� நாம்னாமஷ்ேடாத்தரம் ஶதம் | 

 �தாம்ப³ரய்ா மஹாேத³வ்யா꞉ ஸ்ேதாத்ரம் பாபப்ரணாஶனம் || 2 || 

 Meaning  : Listen, my dear child, I shall now recite  one hundred and eighty-eight names. 

 This stotra of the goddess Mahadevi wearing yellow robes destroys all sins 

 य� �पठना��ो वादी मूकोभवेत् �णात् । 

 �रपव���नं या�� स�ं स�ं वदा�हम् ॥ ३ ॥ 

 yasya prapaṭhanātsadyō vādī mūkōbhavēt kṣaṇāt | 

 ripavasstambhanaṁ yānti satyaṁ satyaṁ vadāmyaham || 3 || 

 యస�  �పపఠ�త� ��  �� ��భ�� ��� | 

 �పవస� �ంభనం ��� సత� ం సత� ం వ�మ� హ� || ౩ || 

 யஸ்ய ப்ரபட²னாத்ஸத்³ேயா வா�³ �ேகாப⁴ேவத் �ணாத் | 

 ரிபவஸ்ஸ்தம்ப⁴னம் யாந்� ஸத்யம் ஸத்யம் வதா³ம்யஹம் || 3 || 

 Meaning  : By reading it, the plaintiff immediately  becomes dumb in an instant. 

 The enemies are going to be stunned I am telling you the truth. 

 ओ ंअ� �ीपीता�य��ो�रशतनाम�ो�� सदािशव ऋिषः  अनु�टु�छ�ः  
 �ीपीता�री देवता �ीपीता�री �ीतये जपे िविनयोगः  । 

 ōṁ asya śrīpītāmbaryaṣṭōttaraśatanāmastōtrasya sadāśiva r̥ṣiḥ anuṣṭupchandaḥ 
 śrīpītāmbarī dēvatā śrīpītāmbarī prītayē japē viniyōgaḥ | 

 ఓం అస�  ����ంబర� ��త�రశత�మ�� �తస�  స��వ ఋ�ః అ��� ప� ందః 
 ����ంబ� �వ� ����ంబ� ��త� జ� ���గః | 

 ஓம் அஸ்ய ��தாம்ப³ரய்ஷ்ேடாத்தரஶதனாமஸ்ேதாத்ரஸ்ய 
 ஸதா³ஶிவ ��꞉ அ�ஷ்�ப்ச²ந்த³꞉ ��தாம்ப³ரீ ேத³வதா ��தாம்ப³ரீ 
 ப்ரீதேய ஜேப �னிேயாக³꞉ | 

 Meaning  : Om This Śrī Pītāmbarya Ashtottara Satanam  Stotram is chanted by the sage 
 Sadaśiva in the Anuṣṭup chant and the deity is Śrī Pītāmbarī. 



 ओ ंबगला िव�ुविनता िव�ुश�रभािमनी । 

 ब�ला देवमाता च महािव�ु�सूरिप ॥ ४ ॥ 

 ōṁ bagalā viṣṇuvanitā viṣṇuśaṅkarabhāminī | 

 bahulā dēvamātā ca mahāviṣṇuprasūrapi || 4 || 

 ఓం బగ� ��� వ�� ��� శంకర��� | 

 బ�� �వ�� చ మ���� �ప�ర� || ౪ || 

 ஓம் ப³க³ளா �ஷ்�வனிதா �ஷ்�ஶங்கரபா⁴�னீ | 

 ப³ஹ�ளா ேத³வமாதா ச மஹா�ஷ்�ப்ரஸ�ர� || 4 || 

 Meaning  : Om Bagala, the wife of Lord Viṣṇu, the beautiful  woman of Lord Viṣṇu and Lord Śiva. 

 She was also the mother of many demigods and the mother of Lord Viṣṇu. 

 महाम�ा महाकूमा� महावाराह�िपणी । 

 नारिसंहि�या र�ा वामना पटु�िपणी ॥ ५ ॥ 

 mahāmatsyā mahākūrmā mahāvārāharūpiṇī | 

 nārasiṁhapriyā ramyā vāmanā paṭurūpiṇī || 5 || 

 మ�మ�� �  మ����  మ���హ��� | 

 �ర�ంహ��� ర��  �మ� ప���� || ౫ || 

 மஹாமத்ஸ்யா மஹா�ரம்ா மஹாவாராஹ��ணீ | 

 நார�ம்ஹப்ரியா ரம்யா வாமனா ப���ணீ || 5 || 

 Meaning  : She was a great fish, a great tortoise, and  a great boar. 

 The beautiful Vāmana is dear to Lord Nārasiṁha and has a skilful appearance. 

 जामद���पा च रामा राम�पूिजता । 



 कृ�ा कपिद�नी कृ�ा कलहा च िवका�रणी ॥ ६ ॥ 

 jāmadagnyasvarūpā ca rāmā rāmaprapūjitā | 

 kr̥ṣṇā kapardinī kr̥tyā kalahā ca vikāriṇī || 6 || 

 �మదగ� � స� �� చ �� �మ�ప��� | 

 కృ��  కప� �� కృ��  కల� చ ���� || ౬ || 

 ஜாமத³க்³ன்யஸ்வ�பா ச ராமா ராமப்ர��தா | 

 க்�ஷ்ணா கபர�்³னீ க்�த்யா கலஹா ச �காரிணீ || 6 || 

 Meaning  : She is the form of Jamadagni and is worshiped  by Rama. 

 Kṛṣṇa is a cowboy, and by her actions she destroys quarrels. 

 बु���पा बु�भाया� बौ�पाष�ख��नी । 

 क���पा किलहरा किलदुग�ितनािशनी ॥ ७ ॥ 

 buddhirūpā buddhabhāryā bauddhapāṣaṇḍakhaṇḍinī | 

 kalkirūpā kaliharā kalidurgatināśinī || 7 || 

 ����� �ద����  �ద��షండఖం�� | 

 క�� �� క�హ� క��ర����� || ౭ || 

 �³த்³�⁴�பா �³த்³த⁴பா⁴ரய்ா ெபௗ³த்³த⁴பாஷண்ட³க²ண்�³னீ | 

 கல்��பா க�ஹரா க��³ரக்³�னாஶினீ || 7 || 

 Meaning  : She is the wife of the Buddha in the form  of intelligence and destroys Buddhist 
 heresy. 

 She is the form of Kalki and destroys the misfortunes of Kali-yuga. 

 कोिटसूय��तीकाशा कोिटक�प�मोिहनी । 

 केवला किठना काली कला कैव�दाियनी ॥ ८ ॥ 



 kōṭisūryapratīkāśā kōṭikandarpamōhinī | 

 kēvalā kaṭhinā kālī kalā kaivalyadāyinī || 8 || 

 ���ర� �ప��� ��కందర� ��� | 

 �వ� క�� �� క� �వల� ��� || ౮ || 

 ேகா�ஸ�ரய்ப்ர�காஶா ேகா�கந்த³ரப்ேமா�னீ | 

 ேகவலா க�²னா காள ீகலா ைகவல்யதா³�னீ || 8 || 

 Meaning  : She resembles millions of suns and bewitches  millions of pride. 

 The only difficult, black art is the one that gives liberation. 

 केशवी केशवारा�ा िकशोरी केशव�ुता । 

 ���पा ��मूत� ��ाणी ��देवता ॥ ९ ॥ 

 kēśavī kēśavārādhyā kiśōrī kēśavastutā | 

 rudrarūpā rudramūrtī rudrāṇī rudradēvatā || 9 || 

 �శ� �శ����  ��� �శవ��� | 

 ��ద�� ��ద��� ���� ��ద�వ� || ౯ || 

 ேகஶ� ேகஶவாராத்⁴யா �ேஶாரீ ேகஶவஸ்�தா | 

 �த்³ர�பா �த்³ர�ர�் �த்³ராணீ �த்³ரேத³வதா || 9 || 

 Meaning  : Keśavī, the worshiper of Keśava, is the young  woman who worships Keśava. 

 She is the form of Lord Śiva and is the form of Lord Śiva. 

 न���पा न��ा न��ेश�पूिजता । 

 न��ेशि�या िन�ा न��पितव��ता ॥ १० ॥ 

 nakṣatrarūpā nakṣatrā nakṣatrēśaprapūjitā | 

 nakṣatrēśapriyā nityā nakṣatrapativanditā || 10 || 



 న��త�� న��� న���శ�ప��� | 

 న���శ��� ���  న��తప�వం�� || ౧౦ || 

 ந�த்ர�பா ந�த்ரா ந�த்ேரஶப்ர��தா | 

 ந�த்ேரஶப்ரியா நித்யா ந�த்ரப�வந்�³தா || 10 || 

 Meaning  : She is the form of a constellation and is  worshiped by the lord of the constellations. 

 She is dear to the lord of the constellations and is always worshiped by the lord of the 
 constellations 

 नािगनी नागजननी नागराज�व��ता । 

 नागे�री नागक�ा नागरी च नगा�जा ॥ ११ ॥ 

 nāginī nāgajananī nāgarājapravanditā | 

 nāgēśvarī nāgakanyā nāgarī ca nagātmajā || 11 || 

 ��� �గజన� �గ�జ�పవం�� | 

 ��శ� � �గక��  �గ� చ న�త� � || ౧౧ || 

 நா�³னீ நாக³ஜனநீ நாக³ராஜப்ரவந்�³தா | 

 நாேக³ஶ்வரீ நாக³கன்யா நாக³ரீ ச நகா³த்மஜா || 11 || 

 Meaning  : She is the mother of serpents and is worshiped  by the king of serpents. 

 The daughter of Nāga was known as Nāgaśvarī and Nāgari was the daughter of Nāga. 

 नगािधराजतनया नगराज�पूिजता । 

 नवीना नीरदा पीता �ामा सौ�य�का�रणी ॥ १२ ॥ 

 nagādhirājatanayā nagarājaprapūjitā | 

 navīnā nīradā pītā śyāmā saundaryakāriṇī || 12 || 

 న���జతన� నగ�జ�ప��� | 



 న�� �ర� �� �� � �ందర� ��� || ౧౨ || 

 நகா³�⁴ராஜதனயா நக³ராஜப்ர��தா | 

 ந�னா நீரதா³ �தா ஶ்யாமா ெஸௗந்த³ரய்காரிணீ || 12 || 

 Meaning  : She was the daughter of the king of the mountains  and worshiped by the king of the 
 mountains. 

 The new, watery, yellow, dark, and beautiful flower is the source of all beauty. 

 र�ा नीला घना शु�ा �ेता सौभा�दाियनी । 

 सु�री सौभगा सौ�ा �णा�भा �ग�ित�दा ॥ १३ ॥ 

 raktā nīlā ghanā śubhrā śvētā saubhāgyadāyinī | 

 sundarī saubhagā saumyā svarṇābhā svargatipradā || 13 || 

 ర�� �� ఘ� ��� �� � ��గ� ��� | 

 �ంద� �భ� ���  స� ��� స� ర ���ప� || ౧౩ || 

 ரக்தா நீலா க⁴னா ஶ�ப்⁴ரா ஶ்ேவதா ெஸௗபா⁴க்³யதா³�னீ | 

 ஸ�ந்த³ரீ ெஸௗப⁴கா³ ெஸௗம்யா ஸ்வரண்ாபா⁴ ஸ்வரக்³�ப்ரதா³ || 13 
 || 

 Meaning  : Red, blue, cloudy, white and white are auspicious. 

 She is beautiful, auspicious, gentle and golden-bright and bestows heavenly bliss. 

 �रपु�ासकरी रेखा श�ुसंहारका�रणी । 

 भािमनी च तथा माया ���नी मोिहनी शुभा ॥ १४ ॥ 

 riputrāsakarī rēkhā śatrusaṁhārakāriṇī | 

 bhāminī ca tathā māyā stambhinī mōhinī śubhā || 14 || 

 ����సక� �� శ��సం�ర��� | 

 ��� చ త� �� స�ం�� ��� �� || ౧౪ || 



 ரி�த்ராஸகரீ ேரகா² ஶத்�ஸம்ஹாரகாரிணீ | 

 பா⁴�னீ ச ததா² மாயா ஸ்தம்�⁴னீ ேமா�னீ ஶ�பா⁴ || 14 || 

 Meaning  : The line that frightens the enemy is the  line that destroys the enemy. 

 The beautiful and auspicious Maya is also known as Stambhini and Mohini 

 राग�ेषकरी रा�ी रौरव�ंसका�रणी । 

 यि�णी िस�िनवहा िस�ेशा िस���िपणी ॥ १५ ॥ 

 rāgadvēṣakarī rātrī rauravadhvaṁsakāriṇī | 

 yakṣiṇī siddhanivahā siddhēśā siddhirūpiṇī || 15 || 

 �గ�� షక� ��� �రవధ� ంస��� | 

 య�� �ద��వ� ���� ������ || ౧౫ || 

 ராக³த்³ேவஷகரீ ராத்ரீ ெரௗரவத்⁴வம்ஸகாரிணீ | 

 ய�ணீ �த்³த⁴னிவஹா �த்³ேத⁴ஶா �த்³�⁴��ணீ || 15 || 

 Meaning  : The night is a source of passion and hatred,  and it destroys terror. 

 She is the yakṣiṇī, the carrier of perfection, the lord of perfection, and the form of perfection. 

 ल�ापित�ंसकरी ल�ेश�रपुव��ता । 

 ल�ानाथकुलहरा महारावणहा�रणी ॥ १६ ॥ 

 laṅkāpatidhvaṁsakarī laṅkēśaripuvanditā | 

 laṅkānāthakulaharā mahārāvaṇahāriṇī || 16 || 

 లం�ప�ధ� ంసక� లం�శ��వం�� | 

 లం��థ�లహ� మ��వణ��� || ౧౬ || 

 லங்காப�த்⁴வம்ஸகரீ லங்ேகஶரி�வந்�³தா | 

 லங்கானாத²�லஹரா மஹாராவணஹாரிணீ || 16 || 



 Meaning  : She destroyed the lord of Lanka and was worshiped by the enemies of Lanka. 

 She destroyed the family of the lord of Lanka and destroyed the great Ravana 

 देवदानविस�ौघपूिजतापरमे�री । 

 पराणु�पा परमा परत�िवनािशनी ॥ १७ ॥ 

 dēvadānavasiddhaughapūjitāparamēśvarī | 

 parāṇurūpā paramā paratantravināśinī || 17 || 

 �వ�నవ��� ఘ���పర�శ� � | 

 ప���� పర� పరతం�త���� || ౧౭ || 

 ேத³வதா³னவ�த்³ெதௗ⁴க⁴��தாபரேமஶ்வரீ | 

 பரா��பா பரமா பரதந்த்ர�னாஶினீ || 17 || 

 Meaning  : She is worshiped by floods of demigods, demons  and Siddhas. 

 She is the supreme form of the atom and destroys the control of others. 

 वरदा वरदारा�ा वरदानपरायणा । 

 वरदेशि�या वीरा वीरभूषणभूिषता ॥ १८ ॥ 

 varadā varadārādhyā varadānaparāyaṇā | 

 varadēśapriyā vīrā vīrabhūṣaṇabhūṣitā || 18 || 

 వర� వర����  వర�నప�య� | 

 వర�శ��� �� �ర�షణ��� || ౧౮ || 

 வரதா³ வரதா³ராத்⁴யா வரதா³னபராயணா | 

 வரேத³ஶப்ரியா �ரா �ர�⁴ஷண�⁴�தா || 18 || 

 Meaning  : She bestows boons and worships the bestower  of boons and is devoted to giving 
 boons. 



 She was dear to the country of the boon and was adorned with heroic ornaments. 

 वसुदा ब�दा वाणी ���पा वरानना । 

 बलदा पीतवसना पीतभूषणभूिषता ॥ १९ ॥ 

 vasudā bahudā vāṇī brahmarūpā varānanā | 

 baladā pītavasanā pītabhūṣaṇabhūṣitā || 19 || 

 వ�� బ�� �� �బహ� �� వ�న� | 

 బల� �తవస� �త�షణ��� || ౧౯ || 

 வஸ�தா³ ப³ஹ�தா³ வாணீ ப்³ரஹ்ம�பா வரானநா | 

 ப³லதா³ �தவஸனா �த�⁴ஷண�⁴�தா || 19 || 

 Meaning  : Vasudeva is often the voice of the Supreme  Personality of Godhead and has a 
 beautiful face. 

 Balada was dressed in yellow and adorned with yellow ornaments. 

 पीतपु�ि�या पीतहारा पीत��िपणी । 

 इित ते किथतं िव� ना�ाम�ो�रं शतम् ॥ २० ॥ 

 pītapuṣpapriyā pītahārā pītasvarūpiṇī | 

 iti tē kathitaṁ vipra nāmnāmaṣṭōttaraṁ śatam || 20 || 

 �త�ష� ��� �త�� �తస� ��� | 

 ఇ� � క�తం ��ప ��� మ��త�రం శత� || ౨౦ || 

 �த�ஷ்பப்ரியா �தஹாரா �தஸ்வ��ணீ | 

 இ� ேத க�²தம் �ப்ர நாம்னாமஷ்ேடாத்தரம் ஶதம் || 20 || 

 Meaning  : She loves yellow flowers and has a yellow  necklace. 

 O brāhmaṇa, I have thus described to you the 180 names of the Lord. 



 यः  पठे�ाठये�ािप �णुया�ा समािहतः  । 

 त� श�ुः  �यं स�ो याित नैवा� संशयः  ॥ २१ ॥ 

 yaḥ paṭhētpāṭhayēdvāpi śr̥ṇuyādvā samāhitaḥ | 

 tasya śatruḥ kṣayaṁ sadyō yāti naivātra saṁśayaḥ || 21 || 

 యః ప��� ఠ��� � శృ����  స��తః | 

 తస�  శ��ః �యం స��  �� ���త సంశయః || ౨౧ || 

 ய꞉ பேட²த்பாட²ேயத்³வா� ஶ்��யாத்³வா ஸமா�த꞉ | 

 தஸ்ய ஶத்�꞉ �யம் ஸத்³ேயா யா� ைநவாத்ர ஸம்ஶய꞉ || 21 || 

 Meaning  : Anyone who reads or recites this mantra or  listens to it with concentration 

 There is no doubt that his enemy will be destroyed immediately 

 �भातकाले �यतो मनु�ः  

 पठे�ुभ�ा प�रिच� पीताम् । 

 �ुवं भवे�� सम�वृ��ः  

 िवनाशमायाित च त� श�ुः  ॥ २२ ॥ 

 prabhātakālē prayatō manuṣyaḥ 

 paṭhētsubhaktyā paricintya pītām | 

 dhruvaṁ bhavēttasya samastavr̥ddhiḥ 

 vināśamāyāti ca tasya śatruḥ || 22 || 

 �ప�త�� �పయ� మ�ష� ః 

 ప��� భ�� �  ప��ంత�  ��� | 

 ��వం భ�త�స�  సమస�వృ��ః 



 ��శ��� చ తస�  శ��ః || ౨౨ || 

 ப்ரபா⁴தகாேல ப்ரயேதா ம�ஷ்ய꞉ 

 பேட²த்ஸ�ப⁴க்த்யா பரி�ந்த்ய �தாம் | 

 த்⁴�வம் ப⁴ேவத்தஸ்ய ஸமஸ்தவ்�த்³�⁴꞉ 

 �னாஶமாயா� ச தஸ்ய ஶத்�꞉ || 22 || 

 Meaning  : A man who is diligent in the morning 

 One should read it with great devotion, recognizing it and drinking it. 

 Surely it will have all the growth 

 His enemy is about to be destroyed 

 इित �ीिव�ुयामले नारदिव�ुसंवादे �ीबगला�ो�रशतनाम�ो�म् । 

 iti śrīviṣṇuyāmalē nāradaviṣṇusaṁvādē śrībagalāṣṭōttaraśatanāmastōtram | 

 ఇ� ������మ� �రద��� సం�� ��బగ���త�రశత�మ�� �త� | 

 இ� ��ஷ்�யாமேல நாரத³�ஷ்�ஸம்வாேத³ 
 �ப³க³ளாஷ்ேடாத்தரஶதனாமஸ்ேதாத்ரம் | 

 Meaning  : This is the Śrī Bagala-aṣṭottarāśatanāma-stotram  in the Śrī Vishnu-yāmala, the 
 conversation between Nārada and Vishnu. 


